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F i m n i e l t a  F o g a d ja  esk ü in ’ i t t  az ég  e lő tt ,
H o g y  n em  szeretek  m á s t , eg yed ü l ö t !
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A  v á r m e g y e .

Ó lmos botos tábor nem ömlik már ma 
Voksolni be a rezidencziára.
Vasúton, s kényelmes hintó ülésbe' 
Parupnyis urak jönnek a gyűlésbe.
A piaczon nincs hordó csapra ütve, —
A kaszinóban van»egy s más* behütve. 
Bankóért voksot kortes nem kínál,
Csak a >bizottmány* paktál s intrigál.
X. úr szamár, —  mit kezdjenek vele? — 
Van hivatal, szorítsuk hát bele.
S Y. úr, ha nem családbeli —
Hiába van minden jóval teli.
Mert most, ország-világ tudtul vegyék, 
Választanak a nemes vármegyék. 
Választanak ősi szokás szerint 
Sok érdemeden gyimgyomot megint.
S ha véletlen a sors szeszélye folytán 
Egy érdemesre is kerülne sor tán:
Soká meg ilyet megye nem szivei,
Majd elboszantgatják »fegyelmi*-vei.
Míg lemond, vagy kicsöppen valahogy . . . 
Hogy is tévé csak a minap Somogy ? —  
Protekczió, klikk és szimónia —
Benned tenyésző három vén hiba,
Ó korhadt, ősi megyerendszerünk!
De elfeledteti mindezt velünk 
Egy óriási nagy bűnöd, mivel 
E mellett mindaz törpén tűnik el.

*Zsiros, mokány, kemény magyar megye: 
Homokja, földje van, de nincs hegye;
Az útja kátyú, nincs ki töltse-ássa — 
Szóval: fura a közigazgatása.
Alispán úr e tájt a kis király,
Ékesen szónokol s buzgón pipál;
Megannyi satrapa a szolgabiró,
Mind jó gyerek, de egy sem helyes-iró . . . 
Tudatlanok, roszak lehetnek ők,
De legroszabbjuk is magyar ripok.

¥
Ám ott hol égnek tör vadul a Kárpát,
Hol szittya népet nem rakott le Árpád, 
Hanem Szvatopluk szálas sarjai 
Szeretnek északnak kacsintani;
S a szép Erdélyben, hol a vad oláhnak 
Fején át furcsa vágyak, álmok járnak —

1
S az agyafúrt szász perfid, langy szive 
E honnak és nemzetnek nem hive . . 
Ország-világ azt is tudtúl vegyék,
Hogy ott is választnak a vármegyék. 
Választanak úgy, hogy biz ott se jó 
A megyei administráczió.
De áll az élin ott is sok ripők
S ó jaj ! —  még csak nem is magyarok ok !

*

Megye! te hajdanán »bástya* valál,
0 !  még e név rád mostan is talál,
De mig hajdanta falaid megett 
Bécstől a honfiság nem rettegett,
Addig ma benned fészkel ellenünk
S megütközésre készen áll velünk.

*
Az állam álljon mint Sión hegye —
És pusztuljon a korhadt megye!

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből,
YyJ —  Tagadom, hogy Szakáll Gazai 
M  védenezem, midiin Zwiebaek Salamon 

boltjából személy elleni erőszakkal 
Vjaajfe • * vjJgiear különféle árukut elhordott, betöréses 

rablást követett volna el. Védenezem 
 ̂ ’  ugyan*8! mint függetlenségi-antisze- 

lÉ-Mp mita-agrarius, a birtokminimum hive 
í | | § J lévén, csakis egy politikai probléma 

gyakorlati alkalmazását kísérletté 
J\ s S -\ jÉÉSir''-'meS — a mennyiben Zwiebaek Sala- 

inon birtokát —  minimumát redukálta.
—  Rosenberg Gyula t. kartársam a köztudomású pár

bajban önön nejének tulajdon férjét agyon lővén, nézetem sze
rint korántsem párviadal vétségét, hanem egyszerűen öngyil
kosságot követett  el: tehát ellene, mint már nem létező jogalany 
ellen, a bűnvádi eljárás hivatalból be volna szüntetendő.

— Nem vagyok ellensége, t. tvszék, a kir. ügyész 
urnák, mégis erélyesen kell tiltakoznom azon kíméletlen mód 
ellen, melylyel a t. kir. ügyész úr ártatlan védenczemet a 
bűnbe mindenképen beleártani akarja. Brutyák Mátyás, falusi 
halottkém ugyanis a szőnyegen forgó embert elevenen eltemet- 
tetni engedvén, nem gondatlanságból elkövetett emberölésnek, 
hanem szorosan véve csak hivatalos hatalommal való vissza
élésnek lön tettesévé; mivelhogy neki tulajdonképen csak 
hallottal• eltemettetésére vagyon jogosultsága.

—  Varangy Katit gyermekgyilkosságban bűnösnek 
kérni kimondatni akarni, köztünk maradt szó legyen, királyi 
ügyész úr, öreg bűnügyi szarvas hiba. Hiszen az orvosi szak- 
véleményben meg sincsen említve, vájjon a kis Varangy halála 
előtt közvetlenül valósággal élt-e ?

— A mi Gyömbér Adám védenezem súlyos bűntetténél 
némileg enyhítő körülménynek kérek betudni az, tekint, 
trvszk : hogy áldozatát puha fával vágta agyon.
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P — y t  M — l y  (M — ticahez.) No lám Szvetyi! Mégis csak bátorságosabb dolog Magyarországon lenni 
szrb radikálisnak, mint oda át.

*
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fUTTYOMBERKI 1ÁRIUS
a, lie ly lie ze t sigruat-u-rájáról.

Haza minden előtt.
B ecs, nov. 16.

M e g n é z tü k  az itten i sá n d o r -u tcz a i sz ín h á za t is  in 
c o r p o r e  —  k iv ü l-b e lü l. S  az e re d m é n y  tök é le tesen  k ie lé 
g íte tt .

J ö v e n d ő b e li  d u n a p a rti o r sz á g h á z , k e le tk e ze n d ő  
ra k o d ó p a rti p a r la m e n t, le e n d ő  m a g y a r  W e s t m in s te r !  
V a jju n  a zz a l a  m o g o r v a  g ó th ik á d d a l n y o m á b a  lé p h e tsz -é  
en nek  a d e r ü lt  g ö r ö g  a rch ite k tú rá n a k  ?

H a  e z t  a b é cs i re ix r á th -é p ü le te t  n ézi az e m b e r  —  
szed je  ám  össze  m in d e n  d is p o n ib ilis  m a g y a rsá g á t , m e g - í 
vesse  a lá b á t  a d u a lizm u s  a la p já n  és j ó l  b e le fo g o z z é k  a 
67 es k ie g y e z é sb e , k ü lön b en  —  e n g em  ú g y s e !  —  k ed v e  
k erek ed ik  be lépn i a  r e ix r á th b a  és b e n n e  is  re k e d n i.

O ly a n  j ó  b e csa li a s t y lu s a !
É s  aztán  in d itv á n y b a  h ozta m , h o g y  te g y ü n k  p ró  

h á t az a k u sztik á va l
—  B e h  kár, h o g y  n in cs  it t  S z ilá g y i D e z s ő !  sóh a j 

t o t t  fe l B ö rz e v icz i.
—  M o s t ?  k érd ez tü k .
—  M e r t  a k k o r  P u ls z k y  G u s z t i  is it t  v o ln a  s m i 

a G u s z tik á v a l  té te th e tn é n k  p r ó b á t  az a k u sz tik á v a l.  
( N e b b i c h !)

E lő s z ö r  is én  lé p te m  fe l a  szószék re  s p r o g ra m m  
sze r in t a  k ö v e tk e z ő  b e s z é d e t  m o n d o tta m  :

M a g a s  r e i x r á t !
V ég re  e lk ö v e tk ez e tt  a z  id ő , m ik o r  m i m a g y a 

r o k  teljes  é lh e te tlen ség ü n k et b elá tvá n , tö red elm es  
sz ív v e l  v a l lju k  be, h o g y  n em  v a g y u n k  k ép esek  a 
m a g u n k  lá b á n  m e g á l la n i ,  h a n em  esed ezv e  k é r jü k ,  
a d já k  id e  ö n ö k  c e n tr a lis ta  m a n k ó ik a t , h add  
tá m a szk o d ju n k  v á jo k , k ü lö n b en  elbu ku n k .

Ó  S c h m er lin g  —  n a g y  S c h m e r lin g  —  d ic s ő  
S c h m e r lin g  !  C sa k u g y a n  k iv á r ta d  —  tu d tá l v á rn  i !

A  m a g y a r o k  h a m u t h in ten ek  a f e jü k r e  és  
csen g v e , k u n y o r á lv a , k ö n y ö r ö g v e  k ö ze led n ek  a zon  
a lá z a to s  k ér e lem m el, h o g y  v e g y é te k  be őket a  
r e ix r á tb a .

A d ja to k  n e k ik  h ely e t  —  a k á r m ily e n  sz e r é 
n y é t , ha m in d já i4 - V o r a r lh e r g  u tá n  is, c sa k  rész e 
s ítse tek  ab b a n  a  tisz te le tb en , h o g y  m in k e t  b ev eg y e 
tek a  b ir o d a lm i ta n á csb a n  k é p v is e l t  o r s z á g o k  közé.

0  S c h m e r lin g , m ily  e lég té te l ez n ek ed  / «

B e v é g e z te m  sza v a im a t s ép  le  a k artam  szá lla n i, 
m id ő n  e g y  o ld a la jtó  m e g n y il ik  s a zon  e g y  ősz  a la k  t ip e g  
he, s a m ily  g y o r sa n  csa k  e n g e d té k  a  lá b a i, fe lém  m o to l
lá i és ö rö m tő l su g á rzó  a rcz c z a l, a le g n a g y o b b  iz g a t o t t 
sá g b a n  fo r r ó  c s ó k ja iv a l h a lm o z  e l  s ig y  s z ó l :

—  U ra m , k ic s o d a  ö n  s m it je le n ts e n  ez ? k érd ezem  
én az eg ész  k ö r  c s o d á lk o z á s a  k özt.

A z  id e g e n  le lk e sü lte n  v á la s z o lt :
—- N e v e m  lo v a g  S c h m e r lin g , v é le t le n ü l m o s t  lá t o 

g a tta m  m e g  e lő s z ö r  az u j p a r la m en ti é p ü le te t  és fü lta n u ja  
le ttem  b e szé d é n e k , m e ly e t  k a la u z o m  —  k i m a g y a ru l is

tu d  —  le fo r d íto tt .  I s te n  h o z ta  k ed v es  m a g y a r ja im  ! Is ten  
h o z t a !  C s a k h o g y  v é g r e  b e lá ttá k  a  h ibá ju k a t. J ö jje n e k  
A u s z tr ia  em lő ire . K iv á ló  h e ly e t  b iz to s ito k  ö n ö k n e k  s 
e lső  o sz tá ly ú  te m e té s t !

C sa k  n a g y  n eh ezen  tu d tu k  fe lv ilá g o s ita n i, h o g y  
h iszen  ez a m i it t lé tü n k  csa k  v iz ite lés , beszéd em

csu p á n  a k u sztik a i k ísérlet. 
S e h o g y s e  a k a rta  e lh inn i, 
rá n k  a k a rta  m á r  az a jtó t  
z á r a t n i , m ik o r  K a is e r -  
s ch m a rn  b a rá to m  k ö z b e 
já r á s a  k isz a b a d ito tt  a v é g 
zetes  h e ly h ez e th ő l.

A  lo v a g  u r e ls zo n ty o 
lo d v a  tá v ozott.

E g y  n eh éz  k ö .iy ü  c s e 
p e g e tt  le  o rcz á já n .

É n  m e g  h aza  siettem . 
V é g e  a  d e le g á cz ió n a k , 

p a k k o lj P is ta , m ert m ég  itt 
f o g n a k !

Illusztrált remekírók.
— Arany János. —

». . . f ü g e ,  p á lm a , so k  d é li  g y ü m ö lc s ,

M it  c sa k  terem  a  n a g y  szu ltá n  b ir o d a lm a , 

J ó  illa tú  f ű s z e r  és  d r á g a  k e n ő c s .«
(»Szondy két apródja.*)
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Egy szép lélek vallomásai.
— Fiumetta naplójából. —

1867.
S z é p  is v a g y o k , fess is v a g y o k , csa k  e g y  k ic s it  

r o n g y o s  va g y ok . H a s z n á lju k  fe l  az id ő t . K e z e m é r t  k ctten  
esen g n ek  —  M a g y a r  M is k a  és H o r v á t  M irk o . A m a z  
naiv , jó sz iv ü , le lk e se d n i tu d ó  és  j ó m ó d ú ; em ez ravasz, 
e rősza k os  cs szegén y . M a g y a r  M isk á n a k  m a  lé g y o t to t  
adtam .

1868.
P o m p á sa n  m eg y . M a g y a r  M is k a  egész  n ap  lá b a m 

n ál h ever és e g y re  csa k  azt h a jt ja  s ó h a jt ja :  » 0  d on n a  
m ia !  I m á d la k ! E v v iv a  F iu m e t t a !« D e  én  a s ó h a jto z á s - 
b ó l  nem  la k om  jó l .  N e k e m  reá lisa b b  v a llo m á s  k e ll. K i j e 
len te ttem  M is k á n a k : h a  azt a k a r ja , h o g y  szeressem , 
sou ten irozzon  ann ak  r e n d je  és m ó d ja  szerin t, m  n t  a 
szo m sz é d o m a t T r ie s t in e llá t  a  D e u ts c h e r  M ic h e l . É p e n  
o ly a n  h ő te lt , szob á k a t, y a ch to k a t , m ó ló k a t , h id a k a t, k ik ö 
tő t  és e g y é b  d r á g a  k ö v e k e t  k ív á n o k , m in t  an n a k  van. 
É n  is szeretem  a to ile tte t . M is k a  a fe jé t  v a k a rg a tta . É n  
k a czéra n  d u zz o g ta m  s a já m b o r  m e g  v o lt  e jtv e . M in 
d en t m e g k a p o k .

b *  1870.
V is z o n y u n k  e g y r e  tart. M is k a  szö rn y ű  s o k a t k ö lt  

rá m  —  o tth o n o m  csa k u g y a n  szép  k e zd  len n i.
M a  ily e n  p á rb e s z é d  fo ly t  le  k ö z t ü n k :
—  0  d o n n a  m ia , F iu m e tta , m ik o r  le sze l m á r az 

en yém  —  e g é sze n  az en y ém  ?
í g y  e p e k e d ik  az e g y ü g y ű  M isk a .
—  M a jd  k é ső b b , e n y e le g te m  én ; m ost n em  leh et. 

H is z  tu d od , h o g y  M ir k ó v a l q u a s i e l v o lta m  je g y e z v e . 
M it  szó ln a  a  v ilá g , h a  m ost m e g  h ozzá d  m en n ék  ?

—  D e  egy  k is  id ő  m ú lv a  csa k  a fe le sé g e m  le sz e l ?
—  F e le s é g ?  B r r r !  H o v á  g o n d o ls z ?  L e k ö s s e m  

m a g a m a t !?  S o h a ! I z é .  . . h an em  leszek  a  m a itressed , 
S o k k a l é rd e k e sb  az ilyen  v iszon y . A  s z e re le m  fr ise b b  
m arad .

—  D e  le g a lá b b  azt tu d ja m  m eg , m ik o r  le sze l a

A z t  a k a rta , ta n u lja k  m e g  m a g y a ru l s fe l fo g a d o tt  
n ek em  e g y  n y e lv m e ste rt .. .

—  E z  z s a r n o k s á g ! —  k iá ltá m . Z s a r n o k h o z  én 
h ozzá  n em  m e g y e k !

S  k id o b ta m  a  n y e lv m estert.
A m ié r t  M is k a  n a g y o n  m e g n e h e zte lt . M o s t  a p re -

h e n d á lu n k  eg y m á sra . . .  . A n n á l  j o b b .............V a la m ik o r
tán  lesz a lk a lo m  a  v é g le g e s  szak  tásra . A d d ig  is k a czér- 
k o d o m  az én  a ra n y o s  B e p p ó m m a l. D e  a zért , am i m ég  
p á r  fo r in t ja  van  M isk á n a k  —  k ik a cs in g a to m  b e lő le . H ja , 
m é r t  o ly  já m b o r  —  m ért n em  tu d ja  m i az : do n t  d es  ?

N y a v a l y á s  s z ö s s z e n e t e k .

—  A  c s á n g ó  b izo ttsá g h o z  k e lle tt  v o ln a  b e a d n i és 
n em  a tö rv én y szék h ez  —  a k k o r  n em  v o ln a  s em m i baj. 
M ert h a j  !  n em  s e g í t  az én  betegségem en  s em m ifé le  bea d á s, 
ha a z t  u em  tu d ta m  k ia d n i a m it m á r  egi/szer b ev e ttem .

—  0  B u d a !  m e n n y ir e  g y ű lö l le k  t é g e d !  T e ,k i  e g y  
szer  m á r  n y u g o d t h á z iu v a sá g g a l  b iz ta ttá l —  és m ost  
e g y  szű k  k is  cze llá va l  fe n y e g e t ő d z ö l !

—  R e n g e teg  d icső ség e im  d ic s ő  ta n y á ja  F o r t u n a -  
é p ü le ti  tá r g y a ló  t e r e m !  M é r t  k e lle t t  ú g y  j ö n n i e ,  h o g y  
k ü lö n b n ek  ta lá lja m  n á la d  m ég  a z  ó -b u d a i z s in a g ó g á t  i s ?

—  R égen  v á g y ta m  e g y  n y u g o d a lm a s  h ely  u tá n  —  
de  v é g tá rg y a lá s  n é lk ü l !

—  A  fe lm e n tő  Ítélet u tá n  m e g ír ta m , h ogy  m ég  
n in cs  b e fe je zv e  a z  e s z lá r i  ü g y !  Ig a z a m  vo lt. —  U to lsó  
a d a tá t csa k  e h éten  a d ta m  k i  k ez e im  k ö z ü l  —  U rv á -  
r y n a k .

—  N em  v a g y o k  z s id ó . D e  h a j !  n in c s  is  a z  a z  uj 
E szter , a k i  m ost m á r  seg íte n e  ra jta m  !

—  B e a d v á n y o m  k ész íté s é n é l  fá jd a lm a s a n  kellett  
b elá tn om , h o g y  b a jo s  d o lo g  a z  o ly a n  em b ern ek , k i  m á s fé l  
é v ig  k e r e s te  a  sú ly o s ító  —  i g y  eg y s z e r r e  m e g ta lá ln i  a z  
e n y h ítő  k ö rü lm én y ek e t .

k edvesem  ?
— M a jd  m eg v á lik  b á cs ik á m , éd es  ö reg em .
S z é d itő n  n éztem  rá  s a já m b o r  ism ét k is z ó rt  p á r 

m illió t .
1883.

M a g y a r  M isk a  k ik ö ltö tte  m agát. M in d e n e m  vau, 
am it csak  k iváu tara . T r ie s t in e lla  m a jd  m e g p u k k a d  m é r 
g é b e n ............

M o s t  k ia d o k  a já m b o r  u d v a rlón . M e r t  h á tsó  g o n 
d o la to m  ú g y is  c s a k  ez vo lt. M id ő n  im m á r  dans m es 
m eu b les  v a g y o k  —  p a r th ie t  c s in á lh a to k . . . .  O d a  á ta l- 
ró l m ily  tü zes  p illa n tá so k a t lö v e l rám  e g y  fia ta l t a l i á n . . . 
A z  én fa jtá u l. . .  . N e v e  B e p p o  B o m b a .  . . 0  B e p p o  !

Ő  lesz  a fé r je m  !
* 1883.

M e g tö r té n t a k a ta sz tró fa  ; M a g y a r  M isk a  s ü rg e te t t , 
h o g y  m ik o r  leszek  m á r az ö v é  —  egészen  az övé.

—  M a jd  h a  n ek em  te ts z ik ! m o n d á m  h eg y e 
sen, m ig  szem em n ek  te ljes  m o r b id e z z á já v a l p il la n tá k  
B e p p o  felé.

Börzeviczy W . M. élezei.
— Verhovay a szín

padon. De maga nem ját
szik a róla irt darabban. 
Czegléden meg úgy sem 
mer föllépni. Nélküle ad
ják elő ott a »Divor- 
t,on$*~t. (Und ich? Wie

lépt mán schon auff)
— »Hunnia« czimmel hírlapot indít meg Istócz.y, ter

mészetesen a gonosf  fsidó erkölcsök ostorosaidra. Micsoda 
szemekkel jelenhetik meg a nyilvánosság előtt a dicső 
•Hunnia*, a mikor azantisemita »Függetlenség« sikkasztásai
val szemben, szemet azonnal be kell »/hímmúí.« (Nit geschenlct!)

— A madridi városatyák az odalátogató német trón
örökös mullattatására bikaviadalt terveznek. Azt tartom : 
jobban érdeklik ö fenségét a francba kakas-viadalok. 
(Unter gallos lütilgantes, aijuiila gaudet.)



P — s z k y  T —d é . Mester! Láthatod milyen liberális vágyók. Cság ázirt ákárom ágyon itnyi polgári 
házáságot, hogy annál dicsőbben feltámadja megint.
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I L S T é p s z i n /k L á z I  T 7 -e x s o n .3 r f h jL t á s
v a g y  :

K i le s z  a z  ig a z g a tó n ő ?

T ö n ő d é s e k
S e i f f e n . s t e l n . e r  S o l o m o n t ó l .

—  O n tisem ita  o r e s á g o k  és  
tiilü k  ed  p á r  szob od elv ü  p o jtá s ,  
a  k ik  s z e r e t ik  job b a n  a  k ü riisz tü - 
lés  m in t a  k ü rü s z tö z é s : k észö ln ek  
szorozn i a  s s id ó -k ü r ils z tén g y  h á 
za sá g i tű rvén  jo v o s la t  ellen . É n  
ozta t r em én g y lek , h o jd  ezzel a  
szo v a za tta l sa k  so p á n  az ü vék  
im p o te n cz iá t  f a g n a k  b eb izon yo -  
m osod n i.

—  T o lá n  a k a sa b b  v o ln a  
o n tis e m itá k tó l ,  ha m e g g o n d o ln á n a k , h o jd  so k a i  jo b b  ta r 
to z n i ed j z s id ó  cso lá d h oz , m in t  ta r to z n i so k  z s id ó  cso - 
ládn ak .

F o g o n k  m e g é ln i a  g y ü v ü  h ón a p b a  a z ta t a j ö n ö r ö  
k o m éd iá t, hojd  a r th a d a x  z s id ó k  f a g n a k  to p s o ln i  o n tis e -  
m itá k n a k  és a  S c h a r f  m eg a  B o x b a u m  fa g n a k  k io b á ln i  
»  É lje n  I s tó c z y  ! «

—  A  V erh a jv á j o resá g  Í r ja  ed j m olt h eti fü r m e d -  
vén g yb e , h o jd  ha ü  m o g á ró l le tép n e  a  r o h a , m in t a  C a r ie -  
lá n  —  a k k o r  a  n a tio n  lá th a tn a  a  sak  se b e k e t az üvé 
testin . . . . F e d jen  n yu g od t V e r h n jv a j  ő r ,  a  n a tio n  lá tjo  
m á r  iitet te l je s  m ezte len ség ibe .

—  E d d ig  a z ta t h ittek  so k a n , h o jd  a  V e r h a jv a j o re 
sá g  e d j A c h i l le s  és  h o jd  van  n ek i so p á n  ed j A c h i l le s  sár- 
k a ja . M a sta n d  k is ö lte  m a g á t, h o jd  ez az o resá g  te le  van 
A ch ille s -sa rk a k k a l .

—  A  V e r h a jv á j  o ra sá g n á l is  a  » s ik k a sztá sok  « 
o ly a n o k  m in t a  z s id ó k . M en n él jo b b a n  ü ld öz ik  ü k ét, 
a n n á l in ká bb  s za p o ro d j ák.

—  F o r c s a  !  F e n y ö s s i  sz o lg a b iró  o ra sá g  ellen  —  
o k i  m eg 8 o jn á lta  s z ig e tv á r i  z s id ó k a t és  a  r a b ló k r a  tözel  
tette, a  h elett, h o jd  ü két tözelte  v o ln a  —  v iz sg á la to t

in d ít já k . S a d á la to s !  H isz en  so m o d i o ra sá g o k  v o ltá k  
ed d ig  ó l já n  k e g y e s  részv ev ő  k ezek  i r á n t , m ér t nem  
eln ézök  ré szv ev ő  sz ivek  ir á n ta  is  f

—  A h o l  v ég z ő d i m o g á t V e r h a jv a j G y u l a ,  L a j o s  
ott k ezd ü d i m og á t.

—  H á t od a  a z  E s z te r  h áza !  M ég  csa k  so p á n  a zta t  
v á r h a tja , h o jd  a  » k é p v is e lü  h á z a t is  e lv e sz íts en  és a k o r  
j o g o s a n  izg a th a t a  p o lg á r i h áza ssá g  ellen , d e csa k  e x tre  
d om in iu m .

S o m o g y i  r á k á s z a t .
— Körrendelet a szolgabirák számára —

A  s z o l g a b ir ó  e m b e r  —  az e m b e r  é jje l  a lszik  —  
a lu d jé k  a  s z o lg a b ir ó  is.

H a  é jje l  g y a n ú s  lá rm á t h a ll, m in th a  cső cse lé k  b o l 
to k a t  tö rn e  fe l, fo r d u ljo n  b e  a fa ln ak .

H a  o ly a sm it  vé l lá tn i, m in th a  g y ú jto g a tn á n a k , 
fo g ja  rá  h o g y  d isz n ó t p ö rk ö ln e k  ott.

V é g ü l  h a  b e z ú z o tt  z s id ó k o p o n y á k  k o n g á sa  h a lla t
s z ik  el fe lé je , k é rd e zze  a  szo m sz é d já t , h o g y  n á la  szó l-e  a 
sz e le lő  r o s t a ?

E g é s z b e n  véve  p e d ig  a lu d jé k , a k á r  m in t a tej, 
a k á r m in t a  b u n d a .

D e  ta r tó z k o d jé k  k á rték on y  b ea v a tk ozássa l a nép 
é jje li  k é jk ir á n d u lá sa it  zavarn i, k iv á lt  p e d ig  i ly  k é jk irá n 
d u ló k a t  p a n d ú r  g o ly ó k k a l k ib a llo t iro z ta tn i a  v ilá g b ó l, 
k ü lö n b e n  ő  té te tik  fe le lő ssé  és p e r b e  fo g a tik .

M e r t  a m it a  n ép  tesz  —  az n em  an tisem itizm u s. 
H is z  k o n sta tá lv a  van, h o g y  a  n ép  eg y  zs id ób a n  sem  a 
zs id ó t, h an em  csa k  az e m b ert (a  k i rósz  v o lt )  ü tötte  
a g y on .

H o g y  p e d ig  a  fö n te b b i czé l a n n á l jo b b a n  e léret- 
tessék , m in d en  sz o lg a b iró  este le fek v és  e lő t t  eg y  m or- 
p h in -la p d a cs o t  ta r to z ik  beven ni.

Somogyvármegye közönsége.
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„La prochaine guerre“
vagy I

É h e s  e m b e r  f á c z á n p e c s e n y é v e l  á lm o d ik .
— Franczia jám bor óhajtások, összeálmodja egy franczi tábor

nok — mialatt, Moltke hallgat. —

R e tte g j N é m e to rs z á g !
É le te d  ta rta m a  épen  1 2 ,6 4 2  ó ra  és 2 .0 0 0 ,5 6 5  p  r c z !
M e r t  a k k o r  k itö r  a  n ag y  -  n a g y ’, h áb orú .
A  szláv és ro m á n  te n g e re k  zs ilip je i fö lv o n a tn a k  s 

a h a b o k  e l-e lb o r it já k  B ism a rck o t , M o ltk é t  s az o lle  W i l -  
lem et.

D e  m ire  v a ló  az ily en  lég v á rép ités  ? L é p jü n k  a 
tén yek  terére  és lássuk  a  p r o g r a m m o t :

M á ju s  1 -én  m u szka  h ad izen et.
M á ju s  3 -á n  az orosz  m e g v erte  K ö n ig s b e r g n é l  a 

ném etet.
M á ju s  4 -é n  fra n cz ia  h a d izen et s r ö g tö n i g y ő z e 

lem  K a isers la u tern n á l. E g y  d é le lő tt  tö r tén ik .
D é lu tá n  (s ie tn i k e ll )  fe lv on u lá s  a R a jn á ig , a m e ly b e

4 0 ,0 0 0  n ém et b e le fu lla szta tik .
M á ju s  5 -é n  fra n cz ia  g y ő z e le m  F r a n k fu r tn á l. C sa t

la k ozá s  a m a g y a rok k a l. M u sz k a -m a g y a r  g y ő z e le m  P o s e n -  
n á l és P o z so n y n á l. ( A  n ied erw a ld i em lék  a zon n a l le h o r -  
d a tik  szóv a l és te tte l.)

M á ju s  6 -án . E g y -e g y  fra n cz ia  s m u szka  d ia d a l e g y 
e lő re  m eg h a tá roza tla n  h elyen .

M á ju s  6 - és 7-e k ö z t  d ia d a lok ,
M á ju s  1 7 -é n  a  m u szka  e lő ő rs ö k  J á s z -A ls ó -J e n á ig  

jö n n e k  —  o tt  a  m ié in k k e l k ezet fogn ak .
M á ju s  1 8 -á n  B is m a rc k  k egye lem k érése . E lv ite t ik  

S e d a n ig , h o l b o cs á n a to t  k e ll k érn ie  a m eg sérte tt  fran cz ia  
g lo ir e -tó l . A z t á n  id e ig len esen  W ilh e lm s h ö h é r a  szám 
űzetik .

M á ju s  19 -én . A  n ém et csá szá rsá g  m egszűn ése. 
B e v o n u lá s  B e r lin b e . N a g y  k iv ilá g ítá s . E v és , ivás, tán - 
czo lás . P o r o s z o r s z á g  fe lé t  a  m uszka, fe lé t F r a n cz ia o rs z á g  
k a p ja . A  p e n d ü le -ö k  v isszavitetn ek . D é ln é m e to r sz á g  fran 
cz ia  fen h a tósá g  a lá  k erü l. B is m a r c k  h e ly é b e  m in iszter 
nek B eu st tétetik  m eg . T e  D e u m .

A p r ó  l\ irek ,

4- »Le kell szállítania n ép szín h á z b e lé p t i  á r a i t !«  
k iá lt ja  a b iz o ttsá g b a n  egy  ur, a k in ek  a neve k ö z e l r o k o n 
sá g b a n  á ll a s te ig erozá ssa l.

0  A népszínházért h á n y  szép  u ő k o n k u r r á l  —  s 
m ég is  fé lre  von u l e lő lü k  a  S te ig er .

□  Bíz nyosan m ég m ost se tu d já k , k in ek  m ű ve a 
a K i  a g y i lk o s  ? «  L e g jo b b a n  a te tem re  b iv á s  á lta l 
leh etn e  ró la  m e g g y ő ző d n i.

$ A „Nyelvőr" d e cze m b e r i s z á m á b ó l: A z  1 8 7 0 /1  
fra n cz ia -n ém et h á b o rú  u tán  a fra n cz ia  ak adém ia i n ag y  
szó tá r  egy  u j k ife jezésse l s z a p o r o d o tt : a  » t r o m p e r «  
m e llé  syn on im n a k  a  »b ism a rq y .er«  k ife jezés t fo g a d ta  be. 
V á ljo n  eb h ez , h o g y  » e ls ik k a sz t* ,  uj sy n on im  gy a n á n t 
nem  fű zh etn ők -e , h o g y  » e lc sá n g o l /«

X  S p ort. A  va d á sztá rsa sá g  k iu g ra sz to tta  co v e r jé -  
b ő l  a  rók á t. A  k ó p é  m eg h ú zv a  m a g á t a  nád asban , h ag yta  
m aga  m e lle tt  e lszá g u ld a n i az egész m eetet, m ig  ez, k ifá 
ra d v a  a  ru n tő l, c s ü g g e te g  lov a in  s a  fá r a d t fa lk á to l 
k övetve , p ih en őre  tért. E z t  lá tv a  a lo m p o s , k iü ti fe jé t  a 
v a cz k á b ó l és b e n c z e g ; vagy , a  m a g a  n y e lv én  s z ó lv a : 
b ó p o g , k rá k o g , r ö fö g , b ö fö g , k öp , p ö k , von ít, o rd ít , b ö m 
b ö l, n y ih o g , tu rb á l — s z ó v a l : fö rm ed . H a n e m  azért, kom a, 
a  c s á n g á g o g ó  k á rv a llo tta k  öröm ére , ú jb ó l m eg ered  a 
»h a js z a «  és m eg lesz a k ill.

□  „La guerre prochaine", a  le g k ö z e le b b i h á b o r ú 
r ó l  fa n tá z iá in a k  szeg én y  fra n cz iá k  o !y  sü le tlen ü l, h og y  
ősz in tén  k ív á n ju k  az ő  é r d e k ü k b e n : le g y e n  az a leg k öze 
lebbi h á b o r ú  a le h e tő  legtávolabb .

55 Turolla h a n g já n a k  ezü stjé t a ra n y u y a l vá ltják  
fö l. H iá b a  a  le g fé n y e se b b e n  fizetett czéh  a  m agas C.

Jeles ensikkasztónkat sz ín p a d ra  vitték . A  szín 
p a d  k ü lö n b e n  csak  p r o ló g u s a  a v á d lo tta k  p a d já n a k .

—  B lowitZ ur, a h írn eves  g ő z -in te rv ie w o ló , v a lósz í
n ű le g  a zért m en t a  m oh a m m e d á n o k h o z , m ert o tt  m ég 
h ív ő k re  ta lá l, m ig  e g y e b ü tt  fá id a lo m  csu p a  hitetlen  
g y a u rok ra .

¥ Heumann n y íregyh á zi ü g y v éd  V a y  G -yörgy u ra t 
sé r tő  szavak  m ia tt p á rb a jra  h ívta . » M e g in t  k ih ívó  m a g a 
v ise le té  e g y  z s id ó n a k !« k iá lt ja  fö l  en in d ig n á cz ióv a l a 
» F ü g g e t le n s é g .«

-íf; Hazafi Vvray János n y om ta lan u l eltűnt. E g é sz  
P e t ő f i !

(!)

preschpurgi házi ur és sopronyi lakosnak okoskodásai

C zu  tu m m  !
É z s  m ég  k éd e lg ed n ek  

a szizdém  ty c s z e d ö llm ib e ! 
H a h á ! A  m ó t y o r o g !  A s z  
else lá b u g a t  m ár b e le  det- 
tek  a re ixrád b a . A n n o  
ex len cz  S ch m e r lin g , fo ld  
sz iig ebb  r e ix r á d  ézs fo ld  
pen e  h e ly  péven. M o sd , 
anno ex le n cz  D á fe , lesz 

m e k b é v id e tt  r e ix r á d  ézs nem  fo k n a g  d a lá lln i h e ly , u ty 
fo g já k  p e le  roh a n n i m ind. M á r  u ty  b eszé lld ek  n ím ed u l a 
d ö llig a cz ia n n , h o ty  erem  fo ld  h a llg a tn i.

É s  az e x le n cz  b a ra n n  von  H e l f e r t ?  A s z  se nem  
g u t t y o !  H o a v a tu a s z á g  w eg w u tz ln  a  M ó ty o ru a szá g d u ll, 
m eg lesz  a  h á ro m e ty  m a n a rch ie , a h e x d e  tr in id á tt, am i- 
b ü ll  ty e n e r ú lé h e d  cza m a k le tz ln  a x a m m d m a n a rch ie . E sz  
a m i d itg o s  p lá n u m  ézs a la g id o t tu n g  ety  lo y a ll  g a n sb i- 
ra tz ia n n , m e ly n e g  a n efi » d ie  x a m m d b r ia d e r l« . M in g  is 
ety  tr in id á tt  v a ty u n g  m osd an , k vá zi szü m b o ll —  és 
p e li l in g  fo k ja  k iszá rm á szn i a x a m m d h e it . A  m o d d o  
m id é l in k : » STu r  Icái z s en ir e r  n i d ! «  É z s  h o ty  le ty en  
fa íla m id , am i e m leg eszd ed i k a rb o n á ri c s z e e s g ifé z s re : a
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szü m b o llig u z3  é d e l m id é lin g  a  k a rra on ád li. O t t  ű lü tig  
h á ro m  e ty ed il, és a  sed ed  e x d ra cz im m e rp a  c s o g  az 
ex le n cz  b a ra n n  von  H e lfe r t  d in d ig li le  m i rá n g , ézs 
m in g  fe l  ern elun g a g ro s z a rd ig e  b ie rp its ch e n  és e sgu -

szu n g  e s z e d a r tá s : m in k  a  k ik  v a ty u n g  a  h e x d i a u d o - 
r id á tt  az E d u p u a g b a : a h e rr  fan  P fla n z l, a  h e rr  fan  
B le a m l ézs a h e rr  fa n  én. M in k  eszu n g , iszu n g  i t t  a le g -  
m é ly e p  in d im íd á ttb a , .m e r d  rn indj in d im  sb é cz ik  

v a ty u n g  ety ik  a  m á s ik d u ll —  tr ias, duas, 
k r u c z a fe r a s z !

O llfa z sd a m  a  la b o k b a , h o ty  a  p re sch - 
p u r g i s íto k  m e g in d  v it te g  fe l a  B é c s p a  tisz 
d iz lú d a g a t, a  m a rd ín i l ib á g a t , asz  a lle rh e x ti 
h ó fn a g . H á d  v a n n a g  m ék  s íto  a  P r e s c h -  
p u r g b a  ?

M e k lá d o g a t ta  m in g e t  a b a ra n n  v. E ib i-  
s c h te ig  ézs ra ty o g d a  n eg i a  képe. » 's z  k éd , 
’sz k é d  m ein i h e r r n !«  z su g d a  n e g in k  ézs 
m o z so lo k d a . A s z  e ise n p u rg e r  g o m id a tt  m á r  
a la b id o t ta  ety  f i .  ed len zsék i n e m e d  p á r d la b , a 
» V o lx f r e in d « .  N a  szó  szég n cz , ’sz k á d  ja  
a lla sz  w a m m a  w ü ll —  in  da  stttll.

P o m b á z s a n  m u la ttu n g . A  h e rr  v on  
P fla n z l ín e g e id , a h e rr  v on  B le a m l já r d a  e ty  
g s tr a m p fte n  ézs a b a ra n n  v. E ib is c h te ig  v icze lt.

—  N o , g érd esz i, m ert m á r  a  M á r d ín i 
l ib á g r u ll  b e sz é lld u n g  — m i a g ile m p s e k  a lú d  
és a  s íto  k e s z t e ? .  . .  H á P .  . .  A  lu d a t  e lé b  
s n k te ro ln a g  le  a  s ítók , a szu d á n  g o p a s z ta - 
n a g  m ek  —  és a g e re s z te n y t  e léb  g o p o sz ta - 
n a g  m ek , aszu dán n  s a k te ro lln a g  le  !

—  E a m a u z ! N a t y s z e r í ! D é r  h e x d i v icz  ! 
M in ty á r  m e k d ö llig r á fo ld u n g  a  h e rr  v.

S z im ó n i a  w estu n g r isch e  G ru n z b o te n  szer- 
g eszte , ír jo n  p e li le  vezercz ig .

M é k  s o g á  d a r d o tta  eszted  a  ge tv és  
s im p fo z io n , a szd an n  d a g a tó  g é p iiv e l m en tu n g  
hasza. G ic s in t  c s u g lo t t  a  lá p szá ra  n eg in k  —  
d e  sz ilá rd a n  á lld  a  b r iu c z ip , m e r t m o n d ja  
a  b a ra n n  v. E ib i s c h t e ig : a  b r in cz ip  a h ex ti 
sm u k  a b a d r io t tu l.

N a r r  E i s e n !
P . p . !

A T H E D R A I B O L C S E S E G E K .

— A drámában fő a kitevés, a begombolyitás, azután a 
kocczintás, végül a erisis és a bukás.

— Mielőtt »I.ear király« fejtegetéséhöz fognánk, őszin
tén meg kell említenem, hogy újabb felfödözések szerint 
Bacon volt Shakespeare.

— Az akadémiai pályázatok bírái olyanok, mint a kol
dusasszonyok, kik a szemétben kaparászva, mosolygó szemek
kel szedik elő a rongyokat s gyakran ott felejtik az értékes 
követ.

— Az ős-héberek legkedvesebb háziállatja volt a teve 
és a füge.

— A berlini kolerabizottság jelenti Egyptomból, hogy 
ott 46o arab, 35o török és 6 oo gyermek haltel a kolerában.

— Az alvás abban nyilatkozik elős2ör, hogy a pipa 
kiesik az ember szájából.

— Maguk tanulók ? Maguk húsok, tömegek- összegek, 
masszák ! Elfoglalják a padokat, clállják a világosságot.

— Az épen úgy van, mintha én feldobom magam egy 
svungra a plafondra, kidugom a fejemet az ablakon és elkez
dek tánczolni.

*

Javító colloquiumon
Tanuló. Kérem tanár ur a philosophia történetéből, 

úgy sejtem, megbuktam.
Tanár. E tényálladék realitását tudatra emelem.
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— V ig y á z ó  L a cz i k lasszikái és történ elm i tanu lm ánya iból. —

H e lo s z tla tu s z  b á cz i h í- —  V e lh o v a y  b á cz i Lií- 
le sz  g y ú jto g a tó  —  lesz  g y ű jtö g e tő .

*

A lis z t id e s z  b á c z i a  tö z - —  V e lh o v a y  b á cz i p e -
p é n ze te t ú g y  teze lte , h o g y  d id  a  tö z p é n z e te t  ú g y  te- 
tö n y ö ja d o m á n y o tta l fe d e z - ze lte , h o g y  tö n y ö la d o m á - 
té t  az ő  tem etésze  tö ltszé - n y o t  fed ezté t az ő  é letét, 
d e it  —

*
Z l in y i  M it ló s z  b á cz i —  V e lh o v a y  b á cz i m e d  

szám osz  a ja n y  p é n ze tte l szá m ta la n  p ó s z ta  sze lv é n y 
v o n u lt  az u to ls z ó  cza - n y e l v o n u lt  az u to lszó  C za - 
tá b a  —  tá jh oz .

*

E d d id  a » F ü d d e t le n -  —  m o sz t  a  » F ü d d e t -
s z é d « -b e n  v esze tt  e lem  le n sz é d b e n «  veszed e lem  
v o lt  —  van.

*

H o la t iu s z  h á cz i m o n d á : V e lh o v a y  b á cz i m e d  azt
» S o ls  b o n a  m e  a d  fo ltu -  m o n d ja : » S o ls  in a la  m e in  
n am  t u l i t « .  F o lt u n a m  túlit.®

S z o fo t le s z  b á cz i . . . . * )

* ) E lég  lesz m ár, L acz ik a  ! Forgó bácsi.

S z iu ie ló 'a d á s  S z á n t ó n .

A keresztény magvető
vagy:

- A - l c i  s z e l e t  v e t ,  v i l i a r t  a r a t !
vagyis :

V érhosovay 12 képben ! ! !
(N incs arcza  és eg y  egész tu czat képpel lép  fel ! E z aztán a 

n ép  képviselet!)
*

A Fortunából.
A z ÖCS. F e lü g y e lő  ur I H orv á th  b á c s i ! E n ged jen  k i ! H a 

m egszököm  —  k ö p jö n  a szem em  k özzé .

M i a lu líro tta k , a  m a g u n k , v a la m in t az összes b u d a 
p e st i cz ip ész , v a rg a , cs iz m a d ia  és eg y éb  suszterin asok  
n ev éb en  ezen nel ü n n ep iesen  k i je le n t jü k :

h o g y  sem  m i n em  v o ltu n k  az e h éten  a  V e rh a v a y  
G y u la  u r  m e lle tt  » E l je n « - t  o rd ító  és a p o lic z á j á lta l 
s z é tu g ra sz to tt  csa p a tb a n , sem  k o llé g á in k  k ö z ü l b á rk i i s ;

h o g y  teh á t ez a  d e m o n s trá cz ió  n em  je l le m e s  susz
te r in a so k , h a n em  h o lm i h a sz o n ta la n  s n á jd e rp u b o k  á lta l 
re n d e zte te tt , ak ik  m é g  a rra  sem  érd em esek , h o g y  a 
p a p u csu n k a t a  fe jü k h ö z  v á g ju k . K ije le n t jü k  végre ,

h o g y  V e rh a v a y  G y u la  u ra t, am ióta  szu rk os  ú ja k k a l 
b e le n y ú lt  a  c sá n g ó  kasszába, o ly a n  em b ern ek  tartju k , 
a k itő l m é g  tr in g e ld e t  se fo g a d n á n k  e l és a k in ek  a  sorsa  
n ek ü n k  te lje sen  suvix.

A  fő v á ro s i su szter in a sok  n evében  :

Dikics Peti, Musta Náczi, Csiriz Matyi, Lábszij Pepi.

^ % r 7 ? K S S X T Ő Í  U X E K Í T E X
‘p L

Mőrosz. Ne dugdossa a tőrét 
nem félelmes az. A mő rósz. — Mvs. 
bcs. Az »uj liaramjákc czimü drá
ma, melynek hőse Förmedvényi, 

nem Schiller nyomán keletkezett. A czimszereplőnek »Schufterle« 
a neve, pedig az csak haramjasegéd volt. De minden egyébben 
találó. A  biblia Sodom s a magyar Somod közötti párhuzamot, 
csak Seiffensteiner Salamon vonhatná meg. Talán meg is teszi. 
H ogy a gyülvész néppel vész g y ű l : ezt a kegyetlenséget bocsássa 
meg önnek Börzeviczy. — L. L . Ha lesz öntől a » Mihaszna András 
naptárában«, a jutalom  el nem marad. — Kprtk. Többnyire bevál
tak. Folytassa. — Szrglms olv. A »szerencsétlen balesetek, 
állandó rovatjai a lapoknak. H ogy tautológia van ez elnevezésben, 
bizonyos ; de ép úgy járatos mint a pleonastikus német *rück- 
antworta. Pedig az »antwortban < már benne van a »rück«. De 
azért mi ezt is elhódítottuk Bismarckéktól s igy használjuk : 
»viszonválasz.« — Jurista. Jeles, mint rendesen. Az egyik külön
ben már megjelent a Hombárunk védbeszédeiben. — 'N évtelen . 
Örömest fogadnánk el az ajánlatot. De az ön által kért formában 
lehetetlen. Naturálékban (lap, naptár) szívesebben. — D. L. Csak 
az utolsóban van elmésség, de az már más alakban diszesitette 
lapunkat. Különben teszünk kísérletet. — Cox. Egy kissé nagyon 
is »kebelbeli«. — B . K . Zágrábból nagyobb ütéseket kell mérni az 
otthoniakra. Ez meg se kottyan nekik. — M. E. Az újabb alakba 
sok ismerős szin játszik bele. A  pánszláv keblek fölmelegitésére 
már rég nem futja ki a borovicska. Az apróságból néhányat beig- 
tattunk. — R . E. Csakhogy megszólalt megint ! Már hiját érez
tük. — H. Zs. Önnek nem kedvezett a szerencse ; s igy nekünk 
sem. — Dmkrtsz. A  kiadhatatlan volna legérdemesebb a kia
dásra. — Á le f. H éderváry=Chéderváry=Héberváry K oh n t: 1. a 
» Csillája naptárban. — F . J. (.Brln) Mindegyig jeles dolgok. Hova 
többször. — A. S. (Bcs.) Nagyra lehet vele ön is, hogy a múlt heti 
találós mesét kitalálta. — F. A. Ügyes rajz. Alkalmát kerítjük. — 
Cz. U . Kissé facsart, de nem minden elmésség nélkül való. — 
Mrdns. Az egyik fején találja V-t. — r. r. Egy megüti a mérté
ket. — H. Y . Az eredetit h a  be nem küldé is, de a neveket bátran 
kiírhatta volna a másolatba, mivel lapunkban úgy sem szoktuk 
közölni. — Zsrlyn. Jobb nem telik? — Slym s. Nem a mi öregünk 
okoskodása. — Y . S. Mind egy szálig megfelelnek. — M. K . Bíbo
rosán eminens. — A. F, Jobbára bekerülnek.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  BO R S .



K A R Á C S O N Y I  A J Á N D É K O K ! !
i Csak 3  f r t  ö r ö k  emlékül (az e lh u n ytak ról is.) 

A rczképek életnagyságban.
Minden tetszésszerinti fénykép bekül

dése után a legfinomabb fekete "krótarajz ki
vitelben, életnagyságban a megszélam* 
l á s i e  hu hasonatban készíttetnek el. Ara 
csak 3 frt. — Előfizetés l fr t  — A  raaradék- 
ös8 /.eg a kép elszállitásakor. A  fénykép sér
tetlen marad. Olajfestményü arczképek (vá

* -  — -----------  szonra festve) nagyság és kivitel szerint a
Jutányosabb árak mellett. A karácsonyi megrendelések-minél korábban 
íiendök. Szállítási határidő 10 nap. 1 1 2

B Q D A S C H g lg  SÜ E^PRDtD
legelső jutalomdijazott bécsi arczkép-festészeti műterme. 

Bécs, I I . Grosse Pfnrrgasse 6.

Az A th en aeu m  k ö n y v k ia d ó -h iv a ta lá b a n
'Budapesten, (Ferencziek-tere 3. sz ) megjelent 8 általa 

minden könyvkereskedésben kapható :

TARGALLYAK.
(ELBESZÉLÉSEK.)

Irta :
J Ó K A I  M Ó  R .

K is  8-adrét, 312  lap. Á ra 1 frt 5 0  kr.

Jókai Mór számos nagy regénye mellett utóbbi 
jdőkben több rajzot és elbeszélést is irt, melyeket a 
fentebbi czim alatt gyűjtött össze. Nem kevesebb mint 
tiz mű van itt, melyek a szerző régibb vállalataiban, a 

■Magyar Népvilág«-ban és »Üstökös«-ben jelentek meg 
'•először. Mily nagybecsű e gyűjtemény, mutatja az a 
Körülmény is, hogy „A z egy lius/usos leány66 
elbeszélés, Jókai kisebb dolgozatai közt egyik legszebb 
darab, megjelenése óta német, franczia, angol és olasz 
jfayelvre is lefordittatott. E darabon kívül még kettő 
k̂ülönösen kiváló érdekű, a ...Védikulai rab66, 

amelynek ragyogó és változatos meséje egy nagy regény 
partalmával felér és részleteiben is teljesen vissza- 
•tiikrözteti Jókai merész phantasiáját és tündéries elbe
szélő módját és a ..Dugói torony66, a középkori 
pgékre emlékeztető tárgyával s megragadó rajzával. 
Ha a többi Jókai egyéniségét és szellemi erejét szintén 
inusitó darabokat nem is vennők figyelembe, maga e 
írom mű elegendő volna, hogy e gyűjteményt Jókai 
in (len tisztelője siessen megszerezni. A többi darabok 
ámei: »A hazatért*, »Az utolsó kaczaj«, »A nyulak 
stóriája*, »Boszniai huszár-kaland*, » Keleti regét*, 

^Tisztelt ház, karzat és buffet«, »Áz érdekes fiatal 
ember*.

Siispensormmok
ttglők, lovaglók számára, nélkülözhetlen minden tornász és kerékpáro- 

'lónak, mindenféle szerkezettel darabja 80 kr és 1  frt.
■finomabb párizsi különlegességek, tuczatja 1, 2, 3, 4, 5 és 6  frt.

[finomabb párizsi biztonsági szivacsok tuczatja 2, 3 és 4 frt.
| Továbbá mindenféle más egyóbb különlegesség az összeg beküldése 
utánvétel mellett.

R E I F  .T. k ü l ö n l e g e s s é g e k  r a k tá r a ,
Becs, IV., Margarethenstrasse 7.

Athenaeum könyvkiadóhivatalában
lapest (ferencziek-tere, Athenaeum épület) és minden hiteles 

könyvárusnál kapható :

MADÁCH IMRE
9 &  Ml m a  f ik  w  <r js«i a .

Kiadta: G Y U L A I  P Á L .
A költö arczképével.

| Három erős kötet, ára fiizve 7 frt 50 kr. 
iszes a n g ol vászonkötésben  aranym etszéssel 9 frt.

Az&thenaeum könyvkiadó-hi
vatalában (Budapest, Ferenciek- 
tere, Athenaeum -épület) s általa 

m inden hiteles könyvárusnál 
kapható :

Az életből ellesve.
B e s z é l j e k .

Irta : T Ó t t a t  M Ó E .
Három kötet ára 3 frt.

A ragyogó tollú iró ez 
újabb szépirodalmi dolgozatai
nak gyűjteménye oly gazdag 
és változatos tartalommal jelent 
meg, mely alkalmat nyújt a kö
zönségnek, hogy kedvencz Írója 
sokoldalú tehetségének legkü
lönbözőbb sajátságaival megis
merkedhessél. Tárgyait tul- 
nyomólag az életből és pedig a 
magyar életből meríti ugyan, 
de pl. >Az ezerkettedik éjsza
kában* átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba
don röpülhet, mig a »Rendkí
vüli nőkben* a világ történet 
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz a 
gyűjteménynek, hogy a közle
mények tekintélyes része napló- 
szerű följegyzóe, melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet
lenség ellenállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A » Hajdan, 
most és valaha* czimünek pl. 
a Svábhegy képezi színterét, 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, » pihenni 
akar.* A harmadik kötet főré
szét olaszországi utazásának 
leírása tölti be, ritka megfigye
léssel, élénk színekkel, érdeke
sen festett útirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel
kére s a benyomás meleg költe- 
kedélyóre oly varázst kölcsö
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A  változatosságban párját 
ritkító, de mindenütt költői tar
talmú gyűjtemény bizonyára a 
legkedvesebb olvasmányok egyi
ke a lesz magyar közönség előtt.

s e g é l y ! A csász. kir. 
szabadalmazott carbou neroiszervi 
zuhanynyal bárki is meggyógyít
hatja (külsőleg használva) biztosan 
s állandóan, gyakran már 24 óra 
alatt, még ott is, ahol már semmi 
sem használt, még az évek óta tartó 
tehetetlenséget is. Kellemes, észre
vétlen gyógymód, tökéletes kigyó
gyulás káros izgatás nélkül. Aleg- 
elöbbkelö professorok és orvosi 
szaklapok, a legmelegebb orvosi 
ajánlatok s a gyökeresen kigyógyi- 
tottak köszönöiratai, minden érdek 
nélkül ajánlják a szenvedőknek a 
carbon-zuhany azonnali megren
delését, mely állandó sikert bizto
sit. Teljesen felszerelve s haszná
lati utasítással 5 frt 80 Kr. Ti
toktartás melletti megküldés, és a 
csomagolás a tartalmat, és erede
tét nem áruljuk el. A csász. k ir. 
szabadni, carbon-zuhany 
főraktára Buxbanm  J. K. 
urnái. Bécs, I I . Ferdinand  
strasse 7 .  114

Vászon és készfehérnemií raktar

HARIS, ZEILLINGER és Társa
József fóherezeg ö es. k. Fensége udvari szállítói

vászon, asztalteritékek és kész fehérneműkben
ajánlják gazdagon felszerelt raktárukat a fent nevezett czikkek- 
ben, valamint m enyasszonyi kelengyéket határozott 
olcsó árak mellett, legújabb franczia minták szerint, ízléses és 
szilárd kiállításban.

Árjegyzéket kívánatra bérmentesen küldünk. Levélbeli meg
rendeléseket pontosan es .közlünk. 92

Budapest, váczi-ulcza 9-ik szám
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könyvkiadó-hivatalában Budapesten, (Ferencziek-tere ÍK 
3. sz.) megjelent s általa minden könyvkereskedésben p 

kapható : -Sí

S Y I . Y I A  Y Ö Z S & X H Y S .  1
FRANCZIA REGÉNY.

Irta :

G B É V I L L E  H E 1 N B I K .
Fordította :

B r .  O — " 2 \
8-ad réti! 296 lap. Ára I frt.

Gréville élénk, vonzó és elegáns tollát, a finom, 
előkelő légkört, melyben regényei többnyire játszanak, 
nemcsak ismeri, de szereti is közönségünk, s »Sylvia 
vőlegénye* a kitűnő iró kiválóan sikerült müve. Meséje 
folytonosan a szerelem fokozatos fejlődése és cselszö- 
vényei körül forog s legszebb oldalról mutatja be az 
emberi természetet, a mint a kötelesség és szerelem 
közti nehéz dilemmával küzd. A ki elkezdi a kötet ol
vasását, le nem teszi többé mindaddig, mig végig nem 
olvasta s nemcsak igen kedves mulatságot merít belőle, 
de a franczia családi életet legvonzóbb oldaláról tanulja 
ismerni általa. A kedves munkát báró O—y fordította 
szokott könnyed modorában.

ÍJJi wjbl l̂lkl <̂X> Í̂D <̂> 1̂9 VjU l̂ J «̂ | ujj oQj íQi J jj jg

£  A z  A th en a eu m  k ö n y v k ia d ó -h iT a ta lá b a n  j*
I-* Budapesten, (Ferencziek-tere 3. sz.) megjelent s általa -IY* *

-á

•4

f( ' jjí. -4l. J; fji iT̂i r̂i r̂ i -L r̂ i jji jju tjr>

minden könyvkereskedésben kapható :

A DAMOKOSOK.
Regényes történet két kötetben.

Irta :

J Ó K A I  M Ó R .
Y é g y  t o l l r a j z z a l  J ó k a i  R á / . á t é l .  

8-ad rét 350 lap. Ara a két kötetnek 2 írt.

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles kószönö Iratok foly
tán ezen legöregebb i s  legelismertebb rendelési Intézet, a hol a tudo
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté- 

ksslttstnek, a legmelegebben ajánlható.

3D r .  L E I T N E E  
4 0  év éta  fenftllé rendelési intézetében

Pesten 3 dob-nteza 13. sz., titkos, sőt idillt betegségeket, az 
önfertözésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehórfolyást és bőrbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint d. u. 2— 5-ig és este 7 — 10 óráig. 93

G
U M M I é s  H A L H Ó L Y A G
valódi párisi, (az ártalmatlanságért kezesség vállaltatik) 
nagyban és Kicsinyben, tuczatja 60 Kr., 1, 2, 3, 
4 frt. Női Különlegességeit (Safety Sponges), tuczatja 
3—S frt, megküldi titoktartás mellett az összeg beküldése 
vagy utánvétel mellett 10 0

E m eltei X j ip ó t ,  Becs. Kirtnerstrassc 63.



N y ú j t s u k  a  s z e r e n c s é n e k  j o b b u n k a t !

márka
500.000 főnyereményt ígér 

kedvező esetben a 
hamburgi nagy 

pénzsoritfáték ,
mely az állam által jóváhagyatott s biztosíttatott.

Eme újabb játék-tervezet előnyös berendezése abban áll, 
hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 5 0 ,5 0 0  
n yerem én yn ek  kell bizton történni, ezek között vannak 
'főnyeremények esetleges 5 0 0 ,0 0 0  r. márka, ilLetÖleg

1 nyeremény3 0 0 ,0 0 0 26 nyerem. 1 0 ,0 0 0
1 > 3 0 0 .0 0 0  .

1 0 0 .0 0 0  8
56 .  5 ,0 0 0  -2

2 » 106 > 8 ,0 0 0  ?
1 > 0 0 , 0 0 0  <- 253 ■ 8 ,0 0 0  <5
1 » 8 0 , 0 0 0  « 6 . 1 ,5 0 0  -g
1 » 7 0 , 0 0 0  m 515 » 1 , 0 0 © -a
1 » 0 0 ,0 0 0  7 1036 > 5 0 0  S
2 > 5 0 ,0 0 0 29020 > 1 4 5
1
5

>
>

8 0 ,0 0 0  8  
3 0 ,0 0 0  a 200, 150

19,463 nyerejnény 
124, 100, 94, 67,

3 > 1 5 ,0 0 0 40, 20 Márkával.
Ezen nyereményekből az első osztályban 4000 sorsoltatik ki 

157,000 m. összegben.
Az 1-sö osztály főnyereménye 5 0 ,0 0 0  márka s a 2-dik ősz-' 

tályban 6 0 ,OOO-re emelkedik, a 3-ik osztályban 7 0 ,OOO-re, a 4-ikben 
80 ,000 , Hz 5-ben 9 0 ,0 0 0 ,  a G-dikban 1 0 0 ,0 0 0 , a 7-ikben pedig eset
ileg 5 0 0 ,0 0 0  márkára, illetőleg 5 0 0 ,0 0 0  és 2 0 0 ,0 0 0 ,  sat. A nye
remény húzások tervszerűen hivatalosan megvannak állapítva.

Ezen nagy, az állam által biztosított pénz-Borgjáték legkö
zelebbi legelső húzására,

1 egész eredeti sorsjegy áia csak 3.50 frt o. ó.
1 fél „ „  „ „  1 . 7 6  frt o.,é.
1 negyed „ •» 9 0  kr. o. é.
Mindennemű megbízások, a pénz beküldése postautonl 

összeg utánvétele mellett a leglelkiismern-;fizetés vagy az _  ,
tesebben teljésittetnek, mindenki az állam czimerével ellátott eredét! 
sorsjegyet tőlünk Baját kezeibe kapja. |

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen
mellékeltetnek, melyekből úgy a nyeremények beosztása az illető os':- 

illető betétek is megláthatók és minden húzástályokra, mint szintén az 
mán érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. Kívánatra a hivatalos tervet, előre megküldjük megtekintés 
végett bérmentve, és készek vagyunk nem tetszés esetében a sorsjegyet 
az összegnek visszafizetése mellett hu ás előtt visszavenni.

A kifizetések mindig pontosan és az állam jótállása mellett 
történnek.

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt és érdekelt 
feleinknek gyakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
között 260,000, 100,000. 80,000, 60,000, 40 000 stb. már
kásokat. Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett vállalatnál elő- 
reláthatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton számítani s 
kérjük ennélfogva, hogy minden megbízásnak eleget tenni képesek le- 
jhessünk a megrendeléseket hozzánk minél elébb de mindenesetre
folyó évi november 30-ka előtt beküldeni.

Kaufmann & Simon,
bank- és váltó-üzlete Hamburgban.

U. t. Ezennel kÖ6zönetünket nyilvánítjuk, a régebbi idők óta meg
ajándékozott bizalomért, s kérjük a hivatalos tervezet áttekintése által 
magoknak ama nagyszerű nyeremény esélyekről meggyőződést szerezni, 
[melyeket eme sorsjáték nynjt. A  fentebbiek.

NEM SZÉDELGÉS!!!

f  BRAUSWETTER JÁNOS SZEGEDEN
" M a g y a r h o n  e ls ő , le g n a g y o b b  é »  l e g jo b b  h lrnavti ó ra tiz le te ."

cs. kir. és m. kir. szab. chronometer 
és müórás, Kitalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül 
húzható remontoir 
inga- óráknak 
stb. stb,

[fö l-

O *

Kitüntetvei
London 1871. 

Kecskemét 1872. 
Bécs 1873.

Újvidék 1875. Szeged 1876. 
Pária 1878. Székesfehérvár 1879.

Arany- s ezüst zsebórák, úgy kulcs nél
küli ingaórák (saját szab találmányom 

szerint), továbbá minden egyébnemü órák és 
ezüst óralánczok előnyös részletfizetési föltételek 

és 10 évi jótállás mellett.
Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. Képes 

árjegyzék kívánatra bérmentve. Javítások pont. eszközöltetnek. i
m f~ZC agyarhonetaö, le g n a g y o b b  ée  le g jo b b  h írn ev ű  órattzlete .~M  *

Az Athenaeum könyvkiadóhiva-
tálában (Budapest, Eerenczies- 
tere, Athenaeum-ópület és min
den hiteles könyvárusnál kap

ható :

Kinek a fővárosban ismerősei vannak, tekintesse meg 
velők arczkópeimet. Egy teljes hasonló életnagyságú szónrajz 
(mellkép) 3 frt, legfinomabb krétarajz 6 frt. olajfestmények 
8 írttól fölfelé. — Egy fénykép beküldése elégendő.

Régi, sőt összetépett képek teljeten kijavíttatnak. 117

s t j e u m A iií l e s r A c z ,
kir. szab. festő, Budapesten, váczi-körút 7 . szám.

I tÁHCXOS BEESŐÉ44 B u d ap est, su g á r-u t 2 8 . s z . J

színműírók es színészek
(1 8 7 8 -1 8 8 1 .)

Irta :
B E Ö T H Y  Z S O L T .

Egy kötet 411 oldal. —  Ára 2 frt 50 kr.
A komolyabb széptani ol

vasmányok kedvelői a legna
gyobb élvezettel olvasandják e 
kitűnő alapossággal és meg
nyerő szép formában irt szép
tani tanulmányokat, melyek az 
utolsó négy óv drámai és szín
művészeti életének összegezé
sét tartalmazzák. Nem futóla
gos benyomásokat, hanem nagy 
gonddal és szakszerűséggel ki
dolgozott képeket ad e mű. A 
gyűjtemény első csoportjának 
közös czime : »Régi és uj ma
gyar írók.« E szakaszban szer
ző nemcsak az írók termékeire, 
hanem az előadó kiválóbb szín
művészekre és szerepeikre is bő
vebben kiterjeszkedik. Itt talál
juk a többek közt azt a nagyér- 
dekü bírálatot Blaháné asszony 
művészi egyéniségéről, mely 
első megjelenésekor oly nagy 
figyelmet keltett.

A második csoport Shakes- 
pearenek, Moliérenek és Schil
lernek, a harmadik az újabb 
francia iskola hírneves képvi
selőinek, Augier, Coppóe, id. 
és ijf. Dumas Sándor és Pail- 
lcron egyes oly műveinek 
van szentelve, melyek szinbá 
zaink állandó repertoir darabjai. 
Ugyané kimerítő és sok szel
lemmel irt tanulmány van Bern- 
hardt Sarab vendégjátékáról. 
Az utolsó szakaszban az első 
magyar politikai színmű: Ba
lassi Menyhért áruitatásának 
komédiája van taglalva.

^  ajánlja m . k ir. k iz. szab. tüzmentes

1 pénzszekrényeit.
4  no

GREGUSS ÁGOST
V B E S E I .

KisS-ad rétit 2 2 0 lap.
Ára fUzve I frt 20 kr.

Ugyanez diszkötésben, ara 2 forint.

eSösere w-i.

A z A then aeu m  könyvkiadó-hivatalában
Budapesten, (Ferencziek-tere 3. sz.) megjelent s általa

minden könyvkereskedésben kapható :

HÖLGYEK ÖRÖME.
REGÉNY K ÉT KÖTETBEN.

I n a :

Z O L A  E M I L .
'^ordította:

T A K M )  FAI-.
!-ad rét 670 lap. Ára a két kötetnek 3  frt.

65 darab csak 8 frt 50 kr. * ^ 2 2 ? *
líritannia-ezüst evőeszközök, sza

badalmazott gyári-jegygyel. fi7iíTKS>
Halljátok, lássátok és csodáljátok!

Valn.H Bnfrol olnne^ritfiollnn ..... -.* ...Z Z. . . .Valódi antrol, elpusztitha-tlan, szabadalmazott'evő- és cse
mege készlet valódi nehéz tömör Britannia-ezüStbÖl, mely a valódi 
ezüsthöz csaknem hasonló s me’ynek fehéren maradásáért még i:> 
évi használat után is kívánatra írásbeli jótállást nyújtok. Ezen kész
let ára ezelőtt 30 frtnál is több volt s most a valódi érték egy igen 
csekély részéért adatik el.

Az egész készlet áll :
6 darab valódi Britanniái ezüst késből . . . . . 2 frt 25
6 nehéz „ ' ' ü " ▼illából . . . . 20
6 tömör ' . ■ kanál . . . . 20
6 „ f i nom késtartó . . . . . 1 _
1 „ lömör „ levesmerő . . 1 10
6 u tömör kávéskanál . . . . — 70
1 71 tömör tej merő . . . . . — _ GO
6 7> valódi csemege és gyermekkés 2 —
6 , nehéz csemege villa . . . 1 —
G „ valódi n ,, csemege kanál . . . 1 —
6 finom tojástartó . 1 20
6 finom „ tojáskanál . . . . — .. 60
1 finom .. borstartó........................ . — 30
1 „ igen szép „ só t a r t ó ........................ . — 25
1 „ finom 30 cm. hosszú britannia ezüst tálcza. . — „ 60
G5 darab 15 frt

Mind a 65 darab ára, melyek a fenti jegygyei vannak ellátva
DV* csak 8  frt 5 0  kr,

Ezen tárgyak egyenkint is megküldethetnek a megrendelők
nek a fent kitett árak mellett, mindazáltál ki mind a 65 darabot 
megrendeli, megkapja azokat 15 frt helyett

valamennyit összesen 8 irt 50 krért.
Tj'sztitópor Britannia ezüstömhöz dobozonkint........................15 kr.
ÁVíSc f -4 Britannia ezüst csak akkor tekinthető valódinak, ha az a 
V *u A  • fentebbi védjegygyei van ellátva. Megrendelések csak a 
pénz elöleges beküldése vagy uián vétel mellett eszközöltetnek, s 
azok következőleg czimzendök : 91

B erth a  Z u c k e r ’ S Britanniasilber-Hauptdepot,
Wien, II., I’feflergasse 1.

Kinek a készlet netalán nem tetszenék, annak a pénz minden ellenvetés 
nélkül vissza küldetik, a tisztességes vállaltit legvilágosabb bizonyítéka.

Budapest, (18 8 3 .) N yom tatja  a  k iad ó-tu la jd on os : A t h e n a e u m  irodalm i és nyom dai részvény társulat.


